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KVALITETEN PREVOD I BOGATA LEKSIKA 
Petar Hr. Ilievski, Krninski damaskin, Skopje 1972 
 
"Prosveten rabotnik#. Godina XXXVI, br. 

693, 28 fevruari 1989, str. 9. 
 
Ra{irena e, me|u na{ite generacii, pretstavata deka 

po pa|aweto na Makedonija pod turska vlast (kon krajot na 
XIV vek) s¢ sme zagubile, pa i pismenosta. Ima vo toa mnogu 
vistina, no – s¢ ne bilo zagubeno. U{te prodol`ilo, iako vo 
daleku pomal obem, vo oddelni na{i manastiri i crkvi pre-
pi{uvaweto na knigite potrebni za bogoslu`bata, za crkov-
nite propovedi i dr. Ete eden od dokazite za toj kontinui-
tet vo razvojot na makedonskata pismenost e i golemiot ra-
kopis Krninski damaskin, koj{to go obraboti prof. Petar 
Hr. Ilievski, a go izdade vo 1972 godina Institutot za ma-
kedonski jazik vo svojata edicija "Stari tekstovi# kako kni-
ga III. 

Damaskini se nare~uvaat zbirki na propovedi sosta-

veni od gr~kiot propovednik Damaskin Studit (XVI vek). 
Po nego i go dobile imeto. Eve nekoi od naslovite na tie 
propovedi: Slovo za Ro`destvo Hristovo, za Bogojavlenie, 
za Cvetnici, Slovo za sveti Nikola, za Nedela na bludniot 
sin itn. Propovedite na Damaskin Studit bile tolku popu-
larni {to se prepi{uvani, vo prevod, vo tekot na XVII i 

XVIII vek. Po {to se tie zna~ajni za istorijata na makedon-
skiot jazik i makedonskata kni`evnost? Tokmu po toa {to 
Damaskin Studit gi pi{uval propovedite na gr~ki naroden 
jazik, koj{to ve}e vo XVI vek dosta se razlikuval od gr~kiot 
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pismen jazik na koj se prevedeni od evrejski vo prvite veko-
vi na hristijanstvoto bogoslu`benite knigi. Kako takvi 
Damaskinovite prevodi mnogu se koristele vo crkvite. Toa, 
sosem razbirlivo, gi predizvikalo i na{ite crkovni lu|e 
da po~nat da pi{uvaat na naroden jazik, oddale~uvaj}i se od 
stariot crkovnoslovenski jazik na koj se napi{ani evange-
lijata i drugite bogoslu`beni knigi. 

Vo XVI vek vo Pelagonija `iveel episkop Grigorij. 
Kako u~en ~ovek, dobar poznava~ na gr~kiot jazik, toj se za-
fatil – vo uslovi koga Makedonija e ve}e dlaboka provin-
cija na Turskoto carstvo – da gi prevede mnogubrojnite pro-
povedi (slova) na Damaskin Studit. Toa go storil vo vreme-
to me|u 1560 i 1580 godina, kako {to utvrduva prireduva~ot 
na ova izdanie. Na kakov jazik preveduva Grigorij edna vak-
va crkovna materija? Se trudi, nesomneno, da preveduva na 
naroden jazik od XVI vek. No, kako ~ovek od crkvata, sviknat 
so crkovnoslovenskiot jazik – inaku slu`ben jazik na Oh-
ridskata arhiepiskopija i na site oblasti, kade {to se pro-
stirala nejzinata vlast – toj ne mo`el (a mo`ebi i ne sakal) 
mnogu da se oddale~i od nego. Na toj na~in negoviot prevod, 
inaku mo{ne to~en i so bogata leksika, pretstavuva smesa 
od crkovnoslovenski i narodni elementi. Kako takov, toj 
pretstavuva bogat izvor na podatoci za sostojbata na na{i-
ot naroden jazik vo XVI vek. 

I po Krninskiot damaskin se prepi{uvale, vo prevod 
na na{ jazik, damaskini vo XVI–XIX vek, knigite na Joakim 
Kr~ovski i Kiril Pej~inovi}, vo koi, iako so crkovna sodr-
`ina, u{te pove}e ide do izraz na{iot naroden jazik. Toa 
poka`uva kolku bilo silno vlijanieto na damaskinite. No 
so edna su{testvena razlika: ako vo XVI vek episkop Grigo-
rij postepeno go transformiral crkovnoslovenskiot jazik 
vnesuvaj}i vo nego dosta elementi od narodniot jazik, vo pr-
vite decenii na XIX vek na{ite prvi kni`ovnici pi{uvale, 
kako crkovni lu|e, na naroden jazik i vnesuvale vo nego, vo 
pomala ili pogolema mera, red elemeneti (pred s¢, leksi~-
ki) od crkovnoslovenskiot jazik vo ruska redakcija. 
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Za golema sre}a, eden prepis na Grigorieviot prevod, 
pi{uvan na pergament, se za~uval vo Makedonija, vo ki~ev-
skiot manastir Pre~ista kaj selo Krnino. Nego go otkri vo 
1956 godina, zna~i pred malce pove}e od tri decenii, prof. 
Petar Ilievski. Toga{ bil vo mnogu lo{a sostojba, a sega, 
tehni~ki ureden, se ~uva vo Institutot za makedonski jazik 
"Krste Msiirkov# vo Skopje. Prof. Petar Ilievski utvrdu-
va deka rakopisot na Krninskiot damaskin ne e celosen, ami 
e samo eden negov del. Drugiot del, spored nego, e vo kiev-
skite knigohranili{ta. Sega e pred nas, vo izvonredno so-
lidno izdanie, toj na{ pismen spomenik nar~en od priredu-
va~ot Krninski damaskin. 

Prof. Ilievski go ima pridru`eno izdavaweto na 
Krninskiot damaskin so mo{ne iscrpna studija (str. 9–230). 
Vo nea se poso~eni site fonetski, morfolo{ki, sintaksi~-
ki i leksi~ki osobenosti na narodniot jazik odrazen vo ja-
zikot na spomenikot. Prof. Ilievski, pome|u drugoto, go 
istaknuva visokiot kvalitet na prevodot (toj e mo{ne to-
~en) i bogatata leksika. Interesno e, na primer, deka se sre-
}ava i zborot briga (inaku poznat vo ohridskiot govor), 
fustan, futa, {ator i dr. Rakopisot pretstavuva i ubav 
dokaz za navleguvaweto na turcizmite vo makedonskiot pis-
men jazik (eden vek po ideweto na Turcite). Taka sre}avame 
mahala i dr. 

Ni se ~ini deka ovde, vo vrska so kvalitetite na pre-
vodot od spomenatiot Grigorij, najdobro e da go preneseme 
misleweto na prireduva~ot, koj{to kako klasi~en filolog, 
go ima sporedeno tekstot na originalot so tekstot na prevo-
dot: "Prevodot na novogr~kiot tekst se odlikuva so visoki 
kvaliteti. Ep. Grigorij go znael sosema dobro govorniot 
gr~ki jazik, raspolagal so obilen re~nik. Zatoa toj mo`el 
ne samo da najde napolno adekvaten izraz na oddelni zboro-
vi, formi, konstrukcii i frazi od govorniot gr~ki, ami pri 
toa da upotrebi i bogata sinonimika od kni`evni i narodni 
zborovi. Vo upotrebata na sinonimikata ep. Grigorij, kako 
{to uka`avme, ~esto odi podaleku i od Damaskina, koga za e-
den ist gr~ki zbor nao|a po nekolku slovenski#. I ponatamu: 
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"Od prevodot na ep. Grigorij mo`e da se dobie verna slika 
ne samo za sodr`inata na slovata, tuku i za umetni~kite i 
retorski ukrasi, so koi Damaskin Studit go pravi po`ivo 
svoeto izlagawe. Ep. Grigorij uspeal da ni go predade dosta 
verno bogatiot stil na Damaskina so mnogubrojnite kompa-
racii (od kratki do najop{irni), antitezi, gradacii, dija-
lozi i monolozi.# (str. 205). 
 


